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OoecvKoeo HaYiOHANbHO20 NOATMEXHIYHO20 YHIBepCUmemy

CraTTio NpUCBSIYEHO BUSIBNEHHIO Ta ONKCY 3aranbHuX i cneumdivHnx puc TeMnopansHux Metadop, Ski penpe3eHTyoTb
dhparMeHTH HaLiOHanNbHUX MOBHMX KapTUH CBITY. Y 3anponoOHOBaHOMY AOCHIMKEHHI MPOBOANTLCS 3iCTaBMNEHHS parmeH-
TiB MOBHUX KApPTUH CBITY HOCIIB YKPaiHCbKOI Ta iCMaHCbKOi MOB, L0 BidobpaxatoTb CpURHATTS KaTeropii yacy. ®eHomeH
MOBHOI KapTUHM CBITY AaBHO i NUTbHO BUBYAETLCA BYEHUMU-TIHIBICTaMW. BCi TeOpeTMYHI acnekTu uiei ranysi 4oCniaXeHHs
CTanu KnacuM4yHMMM, 3BOAATLCA BOHM [0 TOrO, LLO MOBHA KapTuHa CBITY — Lie BTOPMHHMIA, OnocepeaKkoBaHMii MOBOKO 06pas
CBITY, SIKMI BigoOpaxae Nornsg Hapody Ha peanbHiCTb | BOAHOYac CTBOptoe 6ady Ans NeBHOrO ii CNpuAHATTSA. BeTaHoB-
NEHO, L0 CTaBMEHHs OO KaTeropii Yacy pisHUX MOBHWX KynbTyp A€ YSBMNEHHS Npo iCTOPil0 PO3BUTKY E€THIYHUX ChiMb-
HOT, iX TpaguLii, HOpMW NOBEAIHKN Ta CTaBMNEHHS A0 XUTTEBUX LiHHOCTeN. [loBeaeHo, Wwo MeTadopa MiLHO 3akpinunacs
B CUCTEMi MOBM i MOBMEHHS, 3aMOBHMBLUM NpOranivHy B MexaHiaMax CrIOBOTBOPEHHS Ta iHTepnpeTauii ABuLLY, GiNCHOCTI.
3 oaHoro 60Ky, MOXHa CTBEpPAXYBaTH, L0 Npupoga Metadopu iHTepHaUioHanbHa, agxe metadopuyHi nepeHocy Hane-
XaTb [0 cchepn MUCNEHHS, a Lie 3yMOBIIOE iCHYBaHHS B Pi3HWX MOBax ogHakoBux obpasis Ans nepegadi neBHoi iHopma-
uii. 3 iHworo 6oky, MeTadhopu € HaLiOHANBLHUMK CTPYKTYpaMu Yepes Te, Lo 6a30to ANs iX BUHMKHEHHS CYryoTb acouiauii
Ta LiHHOCTI, BUPOOIEHi TiEt YU iHLLOK KONEKTUBHO HaLliOHanbHOK CBigoMICTI0. He3Baxatoum Ha iHTepec ao metadop,
Y CYYacHii BITUM3HSHIN NIHrBICTULI Mano AOCAIXEHb, WO CTOCYOTbCS NOPIBHAHHSA METAhOPUK YKPATHCLKOI Ta iCMaHCbKOoT
moB. [poBeadeHe JoCHiAXeHHS 4O3BOMSE NPUNYCTUTH, LLO BaXINMBO BUKOPUCTOBYBATW hpaseosoriyHi OAMHULI Ha 3aHAT-
TAX 3 iCNAHCBKOT MOBU 3 MEpLUMX AHIB HAaBYaHHS, WOO CTYAEHTU 3HANOMUMMUCS 3 HUMU SK 3 HEMOAINbHUMW OQUHULSAMMN
Ta iXHiM BNacHUM 3Ha4YeHHAM, 3aBXAu CNoCTepiraloyn 3a CTyneHeM iXHbOi CKNagHOCTI.

KniouyoBi cnoBa: TemnopanbHa metadopa, MOBHa KapTuHa CBITY, KaTeropis yacy, niHreictTuyHa cuctema, ppaseono-
riYHi 0gMHMLI, icnaHCcbka MoBa.

The article is devoted to identifying and describing general and specific features of temporal metaphors that represent
fragments of national linguistic pictures of the world. The proposed study compares fragments of linguistic pictures
of Ukrainian and Spanish native speakers, reflecting the perception of the time category. Linguistic scientists have closely
studied the phenomenon of the linguistic picture of the world. All theoretical aspects of this field of study have become classic,
they boil down to the fact that the linguistic picture of the world is a secondary, language-mediated image of the world that
reflects the people’s view of reality and at the same time creates a basis for a certain perception of it. It is established that
the attitude to the category of time of different linguistic cultures gives an idea of the history of the development of ethnic
communities, their traditions, norms of behavior and attitudes towards vital values. It is proved that the metaphor is firmly
entrenched in the system of language and speech, filling the gaps in the mechanisms of word formation and interpretation
of the phenomena of reality. On the one hand, it can be argued that the nature of metaphor is international, because
metaphorical transference belongs to the sphere of thinking, and this causes the existence of identical images in different
languages to convey certain information. On the other hand, metaphors are national structures because associations
and values produced by one or another collective national consciousness serve as the basis for their emergence. The
research suggests that it is important to use phraseological units in Spanish lessons from the first days of study so that
students are introduced to them as indivisible units and their own meaning, always observing the degree of their complexity.

Key words: temporal metaphor, linguistic picture of the world, time category, linguistic system, phraseological units,
Spanish.

MocTranoBka mnpodsemu. Bci Hapomu MaroThb
CBO€ HaIliOHAJILHE CBITOCHPUNHSATTS, IIOKA3YIOTh, 1110
OTOYY€E HAC B MOBAaX, BAKOPHUCTOBYIOUYH €THIUHY CIIe-
nudivnicTs. He3Baxarounm Ha Te, MO CydacHI MOBH
MaloTh OJHAKOBI YMOBHM [UIsl Tepenadi KaTeropiit
(Mopdooriuanx, GOHETHYHUX i CTHITICTUYHUX ), TPH
LBOMY BOHU BUKOPUCTOBYIOTb Pi3HI MOBHi 3aCO0H.

deHoMeH MOBHOI KapTUHH CBiTY JaBHO 1 MIJIBHO
BHBYAETHCS BUeHMMHU-TiHrBicTamu [1; 2; 3; 4; 5].
Bci Teopernuni acmekTH i€l Tamy3i OCTiIKEHHS
CTaly KJIACHYHUMHM, 3BOIATHCS BOHH A0 TOTO, IO
MOBHA KapTHHA CBIiTY — Li¢ BTOPUHHUH, OIIOCEPEIKO-

BaHHUI MOBOIO 00pa3 CBITY, SIKHi BioOpakae Morisia
HapOJy Ha PeaNbHICTh 1 B TOH ke 4ac CTBOpPIOE 0a3zy
JUIS TIEBHOTO (BIAMOBIAHO 0 KOHKPETHUX MOBHHUX
YMOB) i1 CIpUAHATTSL.

Yepe3 0coOMMBOCTI Pi3HUX MOB y CBiJIOMOCTI
iX HOCIIB CTBOPIOIOTHCS Pi3HI MOBHI KapTHHH CBITY
[6]. 3 ogHOTO OOKY, MOBHA KapTHHA CBITY € CHHTe-
30M 3HAHHS JIFOJICH [TPO TIPUPOLY 1 COIliabHY peab-
HICTh, 3 iHIIOTO OOKY, BOHA MpeacTaBisie cobOOro
dbyHIaMEHT BCiX NMPUTAMAaHHUX MOBHIM CHIJTBHOTI
CTepeoTHITiB. MOBHa KapTHHA CBITY CTBOPIOETHCS
pi3HOMaHITHUMHM 3aco0aMH MOBH — HOMiHATHB-
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HUMH, QyHKIIOHATBHIUMH, 00pa3HUMH, JUCKYPCHB-
HUMH TOIIIO.

VY 3ampornoHOBaHOMY TOCIHIKEHHI MTPOBOIUTHCS
3icTaBneHHs (parMeHTIiB MOBHHX KapTHH CBITYy
HOCI{B YKpaiHCBKOi Ta iclaHCBhKOi MOB, 11O BigoOpa-
KarOTh CIIPUUHATTS KaTeropii uacy.

AKTyaJIBHICTb TeMU J0CizkeHHsl. Hezpaxkaroun
Ha iHTepec 10 MeTadop, y CyJacHid BITIN3HAHIHN JTiHT-
BICTHIII Mallo JOCHTiKEHb, IO CTOCYIOTHCS TIOPiB-
HSHHSI MeTaOpUK YKpaiHChKOI Ta iCIaHCHKOI MOB.
Kommnekcne mopiBHAHHS MeTadop 4Yacy B YKpaiH-
CBbKill Ta iCMaHCHKiMl MOBax Ie He OYyJI0 TpPEIMETOM
HAyKOBOTO 1HTEpecy, i poboTy B IbOMY HaIpsIMy
MH BOAJaeMoO IIePCIIEKTUBHOIO, OCKITBKH aHaIi3
MeTaQOpUIHUX CIIOTY4EHbB, IO MICTATh CEMY «4ac
Jla€ MOXJIMBICTH NOCHIIKYBaTH BiZOOpaXkeHi B HUX
cneuidHi PUCH MEHTAJITETy HOCIIB YKpaiHCHKOT
Ta iICIIAHCHKOI MOB.

Y HamoMmy HOOCHIIKCHHI BHUKOPHUCTOBYETHCS
TOJIOBHUM YHMHOM IOPIBHAJIBHUI METOJ, IO BHIB-
JISI€ CXOXKICTh 1 BIAMIHHICTB y CTPYKTYpi, CEMaHTHUII
Ta QYHKLIOHYBaHHI TEMIIOpaJbHUX MeTadop B yKpa-
THCBKI Ta iCaHChKil MOBaX. Y TOH ke 4yac 3ajiy4a-
FOThCS (paKTHUHI aHi 3 €TUMOJIOTIT IEAKUX JICKCHY-
HUX OIWHUII, ¥ 3B’SI3Ky 3 YHM BHUKOPHUCTOBYETHCS
ICTOPHKO-CEMaciONOTIYHAN MiIXix 10 aHali3y MOB-
HOTO Matepiaiy, 0 J03BOJSE PO3IIISIIATH PO3BUTOK
TemrnopainbHux MeTadop. Takok MU BHKOPHUCTOBY-
BaJi TUCTPUOYTUBHUI METOJ], aHAJi3 CIIOBHUKOBUX
nediHilii, ONMCOBUA METOM, IO J03BOJISIE Y BCIX
JETAIIX 1 CHCTEMHO OXapakKTepHW3yBaTH aHaIi30Ba-
HUH Marepiai.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamnii.
SIKIO0 KMHYTH PETPOCHEKTHBHUI MOTIsA HA MyOi-
Kallii, SKi CIeiai3yroThCs Ha OCIIDKEHHI (eHO-
MeHa MeTadopH, TO HEBAXKKO BCTAHOBUTH TOH (aKT,
[0 BOHW TPOBOIWINCH MEPEBAXKHO Y (DiTOIOTIUHIM
ctepi takumu BueHumH, sk H.J[. Apyrtronosa [1],
T. I'ynynsk [5], M. xxoucon [3], E.C. KyOpsikoBa
[4], k. Jlakodd [3], y MeTonuIli BUKIaHaHHS iHO-
3emuux MoB — C.I'. Tep-Minacogroto [6]. Takox Baro-
MUl BHECOK Y JOCIHIJPKEHHS 1IbOTO (peHOMeHa 3po-
omu BimoMmi Haykosi Icranii C. Mellado Blanco [7],
L. Luque Nadal [8], I. Ibarretxe-Antuiano [9].

Meta pocaimkeHHsl. [0J10BHOTO METOIO AaHOTO
JIOCHIPKEHHS € BUABJIECHHS Ta OIMC 3arajiIbHUX 1 CIie-
IUGIUHUX pUC TeMNOpadbHUX MeTadop, sKi penpe-
3€HTYIOTh ()parMeHTH HAIIOHAJLHUX MOBHHUX Kap-
THH CBITY.

HaykoBa HoBu3HA. HaykoBa HOBH3Ha pPoOOTH
[OJIArac B JOCIIMIKEHHI MOAIOHOCTEN 1 BIAMIHHOC-
TEH TeMIIOpaJIbHUX MeTapOpPHYHHX MOJEIeH, IIo
BiIOMBAIOTh Yac y MOBHIM KapTHWHI CBITY HOCIiB
YKpaiHCBKOI Ta iCTIAaHCHKOi MOB; B YTOUHCHHI (DAKTIB,

SKi CB1TYaTh PO HAIlIOHAJIEHY CBOEPIAHICTH YKpaiH-
CBKO1 Ta ICIIaHCHKOT MOBHHX KapTHH CBITY.

Bukaan ocHoBHOro marepiajy. MoBHa kapTHHa
CBITY CTa€ MiJICTABOIO BCIX KYJIBTYPHUX CTEPECOTHUIIIB
1 4epe3 Mpu3My, SIKOIO JIFoIMHA 0auNTh HABKOJIUIIIHIO
IACHICTD, MpENICTaBIeHA MEPEBAXKHO B 3MICTOBOMY
Oori MoBH. AHalli3 KapTHH CBITy PI3HHX €THOCIB
JIO3BOJISIE 3PO3YMITH, YUM PI3HATHCS HAI[lOHATBHI
KyJBTYpPH, K BOHU IOTIOBHIOIOTH O/IHA OJTHY Ha PiBHI
CBITOBOI KyJNbTypu. TakMM YHHOM, YHIBepCalbHICTh
abo0 YHIKaIbHICTH Oyab-sAKOTO (DEHOMEHA B HAITiO-
HaJBbHIA KyabTypl MOXe OyTH BHSBIICHA JIHIIE 3a
JIOTIOMOTOI0 MOTO 3iCTaBJICHHSA 3 MONIOHNM (heHOMe-
HOM B iHIIIH KynbTYypi [8].

CraBiieHHS 110 Kareropii dacy pi3HHX MOBHHUX
KyJBTYp Aa€ yABIEHHS MPO iICTOPII0 PO3BUTKY €THIU-
HUX CIIUTBHOT, X TPaAWIIil, HOPMH IIOBEIIHKH Ta CTaB-
JIEHHSI 10 JKATTEBUX IMiHHOCTeW. [loBTOproBaHicTh
TUMYaCOBUX IUKJIIB 3HAXOJUTHh CBOE BiIOOpaskeHHS
B MOBi. B icmaHChKili MOBi tiempo MOXOIUTH Bij
JIATUHCHKOTO tempus, TEpMiH TOB’SI3aHUN 3 JIATHH-
CcbKUMHU JieciioBamu “‘tendo” (TArHyTH) 1 “teneo”
(Tpumarucs, TpuBath). Takox tempus Oesmoce-
penHbo TOB’si3aHWi 3 templum (xpam), croyarky
OCTaHHIH TEPMiH O3HAYaB CBSIIEHHHUI IPOCTIp, AKUN
eTPYChKUH Kpelb OKPECIIOBAB OMiB/IHI .

Oco0JIMBO SCKPABO KYJIBTYPHO-HAIIOHAIBHI 0CO-
OMMBOCTI HABKOJHWIITHBOI JIHCHOCTI TpeacTaBIICHI
y (paszeomnorii. € gymka, mo ¢pas3eonoriyHi onu-
HUII AyXXe MOIIMPEHi B MOBCAKACHHINA MOBI i TOMY
BOHHM MOBUHHI 3aliMaTy Ba)JIMBE MICI[C Y BHBYCHHI
iHOo3eMHOI MOBH [7]. [onOBHA CKIATHICTH MOJNSATAE
B TOMY, 1[0 CTYJICHTH HE 3aBXJIH BPaXxOBYIOTH POJIb
KOHTEKCTY Y PO3YMiHHI TOTO YH IHIIIOTO BHpa3y,
TOMY TIO IIe 3aJIe)KUTh BiJ 3HAHB , SIKI HOCIi OTpH-
MYIOTh IlIe 3 TUTHHCTBA. B Takux (paseonorianux
OJIMHHUIISX MEPEIAETHCA EMOIIMHUN CTaH JFOIUHH, i1
MIO3UTUBHI Ta HETAaTUBHI PHCH XapaKTepy, pi3Hi coli-
aJbHI Ta KyABTYpHI SBHUIIA, X0Ua 3HAUEHHS Kareropii
gacy B PI3HHX MOBaX HE 3aBXIH 30ira€ThCs, TOMY
KUTBKIiCTh ()pa3eoIoTiuHuX OJUHUIB 3 OJHUM 1 THM
caMMM 3HAYCHHSM Yacy y pi3HHMX MOBax pi3Ha yepes
PO30IKHOCTI y CIpUiMaHHI AOBKIJUIS Ta pi3HE MCH-
XOJIOTIYHE TIIyMa4eHHs KaTeropii Jacy.

3aco60M CTBOpEHHSI MOBHHX KapTHH CBITy 0araro
BUeHHX BBaxaloTh Metadopy. Tak, 3.J[. Ilomoma
ta [LA. CTepHUH TIOpsiA 3 HOMIHATUBHUMU 1 QYHKITi-
OHAJBHUMH 3aC00aMHU CTBOPEHHS MOBHOI KapTHHU
CBITY BiJ[3Ha4alOTh TakMK oOpa3Hi 3aco0H, B TOMY
4yuClli HalioHaneHy Metadopuky [10]. Meradopa
MOXKe OyTH JDKEepenoM BiIOMOCTEW Mpo TIHOWHHI
PO3YMOBI TIPOIECH, IO BiIOYBAIOTHCS B CBiIOMOCTI
HOCIIB MOBH 1 BIUTMBAaIOTh Ha (POPMYBaHHS MOBHOI
KapTUHU cBiTy. BuBueHHs ¢eHOMeHa MeTtadopu —
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OJTHE 3 HalBaXJIMBILIIUX HAMPAMIB KOTHITUBHOI JIIHT-
Bictuku [1; 3; 4], B sKiif MeTadopa po3mIsLIAETHCS
SIK OCHOBHA MEHTaJIbHA OTeparlis, K 3acio Mm3HaHHS,
CTPYKTYpH3aIlii 1 TOSICHEHHS CBITY.

st nopiBHSHHS Ta aHaIi3y Oy B3sTi MeTadopu
yacy, 110 HaW4acTillle BXXUBAIOThCS B ICHAHCHKIl
Ta YKpaiHChKil MOBax.

Hampuknaza, ocyn moBemiHKY JIIOZCH, SKi HE Oepe-
KYTh 4ac, BUTpadaroun ioro gapemHo: El tiempo es
oro (Yac —1ie rpomri); El tiempo y la marea no esperan
al rey (Yac He yekae); Quien mucho duerme, poco
medra (XT0 mi3HO BCTae, y TOro xjiba He AicTae);
A quien madruga, dios le ayuda (Xto paHo BcTae,
tomy bor monae); Quien va al molino y no madruga,
los demas muelen y el se espulga (Xto panime Ha
MJIMH IIpuiize, padimie 3mene); No dejes para mafiana
lo que puedes hacer hoy (He Binkianaii Ha 3aBTpa Te,
10 MO>KHA 3pOOMTH CHOTOIHI).

3rimHo 3 KoHIemieo «KympTypHOI TpaMaTHKm»
E. Xomra [11] 3a crmocob6oM BHKOPHUCTaHHS dYacy
KyJABTYPH MPHAHATO PO3ALISATH HA JBa MPOTHIICKHI
BUM — MOHOXPOHHI, Jie 4ac PO3NOAISIETHCS TaK, 10
B OAMH 1 TOH >Ke BIJPI30K Yacy MOXIMBHUH TUIbKU
OJIMH BHJ| MiSTIbHOCTI, TOMY OJIHE HJIe 3a 1HIIUM, 5K
JIAaHKH OJTHOTO JIAHITIOTA, 1 TIOJIXPOHHI, KOJIA B OIMH
1 TOHM >Xe BiIpi30K Yacy MOXJIMBUI HE OAWH BUJ
TUSUTBHOCTI, a Bijpa3y KiTbKa.

VY NONiXpOHHUX KYJIBTYpax BEJIUKY pOJib Biirpa-
FOTh MI>KOCOOUCTICHI, JIFOACHKI BIJIHOCUHHM 1 CHIJIKY-
BaHHS 3 JIFOMUHOI0 BOKJIUBIIIIC, HK IPUHHITUN T1aH
TUSITTEHOCTI. Y IIUX KyJIbTypaxX MyHKTYaIbHOCTI 1 po3-
MOPSIKY JHSI HE HAJMAIOTh BEJUKOTO 3HAUCHHS, IO
BHUPaXXEHO B HAacTyHnHHX (paszeonorizmax: El tiempo
es el mejor remedio (Yac — Halikparmmii Jiikap); Dar
tiempo a tiempo (Yac uekae); El tiempo trae las rosas
(Bce mpoiinuo i 6yp’siHoMm mopocio); Cada cosa a su
tiempo (BchoMmy cBiit gac); A mas prisa, gran vagar
(He mi3p momepen 6aThKa B IEKIIO).

B icnmaHOMOBHHX KyJBTYpax LIMPOKO BHKOPHC-
TOBY€TbCS MPUCIIBHUK mafiana (3aBTpa) B 3HAYCHHI
«HEBIIOMO KoM a00 4YMM II3HIIIE, TUM Kpalllg,
a MOXJIMBO 1 Hikomm». Bixm mpucrniBHHKa mafiana
YTBOPEHO BENHKY KIJIBKICTh PI3HUX YaCTUH MOBH:
mafianear, mafianar, mafanismo Ttomo. Bci BoHH
MalOTh HEraTMBHE 3HadeHHs. “Siempre dices que
mafiana y nunca mafianamos” — 1ieil psIoK 3 Bipiia
Jlorte ne Bera Bxe cTaB KpwiiaTuM BHCIOBOM [12].
MaHbsHI3M (mafianismo) — «IIAPOKO BioMa icraH-
ChbKa HalliOHAJbHA 3BHYKA BIJKJIAJATH BCE «HA

3aBTpa», «Ha TOTIM», «IaBaTu OOIISHKY Oe3 rapaH-
Till 3pobutn mo-HeOynb»[7]. HaBiTh B aHDIIHCHKiN
MOBi SIK CHHOHIM HEO00OB’SI3KOBOCTi BHKOPHCTOBY-
€TBCSl CTiMKe CIIOBOCTIONydYeHHsS “mafiana habbit”.
AHaJorom icmaHChbKOTO mafiana B yKpaiHCBKiil MOBI
MO)KHa BB@)XaTH TPHUCITIBHUK «IOTIM» y 3HAYCHHI
«HeBiToMo Komm». KpiMm Toro, € imioma «romyBaTh
CHiZJaHKaMW», M0 TI03HAYa€ TIOPOXKHI OOIITHKH,
a takox mpukazku «He Bigkmanait Ha 3aBTpa T€, 10
MOYKHA 3pOOUTH CHOTO/IHI» 1 «3aBTpa, 3aBTPa, HE ChO-
TOZHI, — TaK Jieaapi TOBOPSATHY.

BucnoBku. B pesynsrari mpoBemeHOro A0CIi-
JOKeHHST MOXKHa [IIHTH BHCHOBKiB, 0 MeTadopa
MIITHO 3aKPIMUIIACs B CHCTEMi MOBH 1 MOBJICHHSI, 3110~
BHUBILIM TPOTAIIMHA B MeXaHi3MaxX CJIOBOTBOPEHHS
Ta iHTeprperanii syl AificHocTi. Metadopa — nes-
HUAW TPOAYKT POOOTH NYMKH, «IHCTPYMCHTAIbHHMA
3aci0 mi3HaHHA 1 BimoOpaskeHHs ifICHOCTI, SKa OTO-
yye JIoAuHy» [2, c. 155].

3 omHOro OOKY, MOKHA CTBEPIKYBaTH, IO MPH-
pona MetadopH IHTEpHAIlIOHANBHA, ajpke MeTado-
PUYHI IEPEHOCH HAJIXKATh 10 Cepr MUCIICHHS, a 11e
3YMOBIIIOE HasBHICTh Yy PI3HMX MOBax OIHAKOBHUX
o0pa3ziB s niepenadi meBHoi iHdopmariii. 3 iHIIOro
Ooky, meradopu € HAI[lOHATHPHUMU CTPYKTYpaMH
yepe3 Te, mo 0a3010 A iX BUHUKHEHHS CITy>KaTb
acoriaiii Ta I[iHHOCTI, BUPOOJICHI TI€I YH IHIIOO
KOJIEKTHBHOIO HAIIOHAJIHHOIO CBIZOMICTIO.

IIpoBenene mocmimKkeHHs JO3BOJISIE TPUITYCTUTH,
10 BaXXJIMBO BUKOPUCTOBYBATH (Ppazeoyoriydi omu-
HUII Ha 3aHATTIX 3 1CMIAHCHKOI MOBH 3 MEPIIUX JIHIB
HaBYaHHS, MO0 CTYICHTH 3HAHOMHIUCS 3 HUMH SIK
3 HEMOAUIbHUMH OIMHUIIMH Ta IXHIM BJIACHUM
3HAUCHHSIM, 3aBXJW CIIOCTEPIraroyd 3a CTYNEHEM
ixHpoi ckmamHocti. Kpim Toro, metadopudane ¢op-
MYBaHHS TPyl CHHOHIMIYHUX JIEKCHYHUX OJUHUIID
CIIyTYy€ JKEPEIOM PO3BUTKY i 30aradeHHs] CUCTEMHU
00pa3HO-BUpaKallbHUX 3ac00iB YKpaiHCHKOi MOBH.

TakuM YHHOM, pO3MIsAaodd (OPMYBAHHS JICK-
CHYIHOT KOMITIETEHIIIT CTyCHTIB, HE CJIij] 3a0yBaTH PO
OCBITHIO Ta PO3BWBAIOYY I[IHHICTh HaBYaHHS iHIIIO-
MOBHOTO JIGKCHYHOTO Marepiaiy. 3aBIsSKd KyMmyls-
TUBHIM (QyHKUii MOBa Ha piBHI BCiX CBOiX OXWHHIb
1 HacamIepe] Ha piBHI CJIOBa He JIMIIC BifJ3epKa-
JIIO€ CyYacHY KYJBTYpY, ajlieé i HaKOMUIye Ta 306epi-
rae JIOCATHEHHS Ii3HABaJbHOI AISUIBHOCTI JIIOACTBA,
3aKpIIIIIOE ¥ BitoOpaskae y cBOiX (hopMax Ta OJUHU-
X MUHYJIHN Ta CyYaCHUH CTaH KyJIbTYpPH, MTi3HAHHS
SKOi OTIOCEPEKOBAHO MOBOIO.
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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

doyenm xkapeopu gpanyysvroi ginonoeii

gaxyrememy iHO3eMHUX MO8

JIveiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTaTTi npeacTaBneHo NiHrBonparmaTuky Ta nonicpoHito cyd ekTMBHOIO cnocoby icnaHCbKoi MOBM B NiAPSOHUX PEHEHHSIX
cnoco®y fiji Ta nopiBHAHHA. Po3rnsHyTO nonepeaHi HaykoBi PO3BiAKM LWOA0 AOCHIMKEHHS MigPALHNX 0BCTaBUHHUX peYeHb
iCNaHCbKOI MOBM Ta poni, Ky Bigirpae B HUX Cy6’ekTuBHUMIA cnocib. BusiBneHo, Lo aHani3 3acTocyBaHHs Cy6’eKTUBHOIO Cno-
co0y B MigpsaHUX PEYEHHSIX CNocoby Aii Ta NOPIBHAHHS HE 3HANLLOB CBOTO BiA0OpaXeHHs B HAMHOBILLMX NpaLsix MOBO3HaB-
uiB. Ha ocHosi Teopii M.J1. [loHep npoaHani3oBaHo nonicpoHiuHUIA NoTeHLuian cy6’ekTMBHOrO cnocoby B CyyacHOMy icnaHo-
MOBHOMY XYAOXHBOMY AMCKYPCi. BCTaHOBNEHO, L0 HAaNYaCTOTHILLMMK CenekTopamu NpUXMIbHOI abo HEeNPUXMIBHOT TOYOK
30pY € fiecnoBa rofioBHUX pPeyeHb, 3anepeyHi YacTku, CroMyYHUKN, IMEHHUKW, NPUCTIBHUKW. BrsBNEHO, WO cy6’eKTUBHWIA
cnocib B icnaHCbKil MOBI € KaTeropieto NCUXOMIHrBICTUYHO. BUKOpMCTOBYOUM CYy6’€KTUBHMIA CNOCIO, MOBELb HE € KaTeropuy-
HUM Y CBOEMY BUCIOBIEHHI, Nepefae CBOE CTaBNeHHs Ao nogii. HasiTb 3a HassBHOCTI NEBHOMO CEMaHTUYHOTO CrPSIMYBaHHS
iCHYE 3MOra NepekoHaT! MOBLS y OO BipOrifgHii HenpasoTi. 3p0BNeHO NPUMYLLEHHS, LLO Lie MOXe MOSICHIOBATWCS BUCOKMM
CTyneHeM eMOLNHOCTI, MCUXOMOri3aMy, CEMaHTUYHOIO HI0AHCALIEI iCNAaHCbKOro MOBMEHHS Ta XapakTepy.

3ayBa)eHo, Lo AiNCHWIA Ta Cy6'eKTUBHMI CNocobu iCnaHCbKOi MOBUM € CEMaHTUYHO B3aEMONNOB'i3aHMM Ta B3aEMOZOMOB-
HHOKOYMMM, OCKINbKY 3a BiACYTHOCTI Cy0’€KTUBHOIO CNOCODY peveHHst BTpayae ansrepHaTuBy BUOOPY 3MICTOBOMO CpsiMyBaHHS.
HincHuin cnocib Bkasye nuie Ha eauHWMN, He3MiHHWIA nepebir nogin. Cy6’ekTnBHMIA cnocib ckepoBye afpecarta NoBigOMIIEHHS
Ha NOLUYK BiANOBIAHOMO CrOBa-cernekTopa, sike 4acTb MOMY BUYEPrHY iHGopMaLlito Npo METY Ta 3HAYEeHHs1 BUCTTOBNEHHS. Agpe-
caT Ha niacBinOMOMY piBHI 3BepTae yBary Ha [AiECNOBO FOMIOBHOMO PEYEHHS | HA rpamMaTyHi efleMEeHTU, LLO OTOYYHOTb MOTO.

Knio4oBi cnoBa: cy6’ekTMBHMI CMOCIO, icnaHcbka MOBa, NiHrBONparMaTtuka, nomidoHis, CENEKTOP TOYKU 30pY, XYL40XK-
Hill anckypc.

The article highlights the linguopragmatics and polyphony of the spanish subjunctive mood in subordinate manner
and comparative clauses. There is an analysis of the previous scientific researches concerning the role of subjunctive
mood in spanish subordinate adverb clauses. The lack of the analysis of the use of the subjunctive mood in subordinate
manner and comparative clauses was found out in the recent linguistic researches. The polyphonic potential of spanish
subjunctive mood in the contemporary belles-lettres discourse has been analysed by means of the theory of M.L. Donaire.
It was pointed out the following most frequent selectors of the favourable and unfavourable points of view: main clause
verbs, negative particles, conjunctions, nouns and adverbs. It was found out that the spanish subjunctive mood belongs to
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